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Introduction

Vous suivez peut-être des cours d’allemand au collège ou au lycée, ou
bien vous souhaitez rafraîchir vos connaissances en allemand parce
que vous prévoyez un séjour dans un pays germanophone ? Ce guide est un
ouvrage qui vous aidera à faire des progrès en allemand, et vite ! Comment ?
Il vous permet de retrouver les points clés de ce que vous devez savoir.

L’Essentiel de l’allemand pour les Nuls vous donne accès aux informations
pratiques qui vous permettront de bien communiquer en allemand. Vous
y trouverez les notions de grammaire qui figurent dans les cours pour
débutants. Vous retrouvez sans mal ce que vous voulez savoir afin de vous
exprimer, à l’oral comme à l’écrit. Le livre vous guide et vous apprend à
converser avec assurance dans les situations quotidiennes.

Alors prenez un bon départ et soyez prêt à parler, écrire, voyager, et surtout, à vous amuser auf Deutsch (en allemand).

À propos de ce livre

Avec L’essentiel de l’allemand pour les Nuls, vous entrez dans le vif du sujet,
avec des informations concrètes et suffisamment détaillées pour franchir
les obstacles qui empêchent généralement de bien communiquer en allemand. Cet ouvrage présente les grands points de grammaire ainsi que des
informations pour communiquer. Sans même que vous ne vous en rendiez
compte, votre vocabulaire va s’enrichir au cours de votre croisière à travers
ce livre.

Les chapitres sont indépendants, ce qui facilite grandement votre utilisation. Vous pouvez les parcourir à votre guise, en vous concentrant sur vos
priorités. Vous pouvez écrémer, ou même laisser tomber la grammaire dont
vous n’avez pas besoin. Ce livre est pratique et accessible, que vous cherchiez une synthèse de ce que vous apprenez en cours ou pour réactiver des
connaissances acquises il y a un certain temps.

Les conventions utilisées dans ce livre

Pour vous faire progresser le plus en douceur possible, j’utilise quelques
conventions dans ce livre. Elles vous permettent de repérer les éléments
essentiels dans le texte :


• En gras : les mots allemands et les phrases d’exemples ; les terminaisons
des verbes ou les désinences des déclinaisons.

• En italique : les traductions en français qui accompagnent les mots
et les exemples en allemand, ainsi que les termes français qui sont
immédiatement suivis d’une définition.




Hypothèses gratuites

En écrivant ce livre, j’ai émis sur votre compte les hypothèses suivantes :


• Vous avez quelques connaissances en allemand, à l’écrit ou à l’oral,
datant de vos études secondaires.

• Vous voulez réviser vos connaissances pour passer un examen ou accéder
au niveau supérieur lors d’une évaluation.

• Votre objectif est d’améliorer votre connaissance de l’allemand, afin
de vous sentir à l’aise aussi bien à l’oral qu’à l’écrit. (Autre possibilité :
vous voulez rêver en allemand.)

• Vous êtes enthousiaste à l’idée d’améliorer vos compétences en allemand,
parce que c’est une matière que vous étudiez, vous travaillez avec
des locuteurs natifs ou vous avez l’intention de voyager dans un pays
germanophone.




Les icônes utilisées dans ce livre

Les icônes se trouvent dans la marge de gauche. Considérez-les comme
des balises lors de votre voyage à travers ce livre. Voici leurs significations :

[image: ]Faites attention à ces points clés. Voyez les similitudes et les différences entre l’allemand et le français, et observez des modèles
qui vous permettent de construire des phrases allemandes qui
ont du sens.

[image: ]Cette icône vous signale les informations clés qu’il est important
de retenir. Vous devez garder ces informations à l’esprit, car
vous les utiliserez sans cesse.

[image: ]Des conseils utiles qui vous permettent d’être plus à l’aise en
allemand ; pensez à les consulter quand vous voyez cette icône.

Et maintenant ?

Pour commencer, jetez un coup d’œil au sommaire. Sélectionnez un chapitre qui pique votre curiosité et allez à la page correspondante. Travaillez
à votre rythme, en suivant l’ordre qui vous plaît : chaque chapitre traite
d’un thème. Laissez tomber les sections pour lesquelles vous n’êtes pas
encore prêt pour l’instant. Mais rien ne vous empêche d’avancer de façon
linéaire, si vous le souhaitez. L’essentiel est que le processus d’assimilation
des concepts de base vous convienne.

Le chapitre 1 vous rappelle les bases de l’allemand et c’est un bon point de
départ pour vous assurer que vous connaissez les thèmes et le vocabulaire
de base. Sinon, flânez à votre guise, à votre rythme. Sautez les sections
qui vous semblent trop avancées ou dont vous n’avez pas besoin. Le plus
important, surtout, lorsque vous parcourez ce livre : Viel Spaß! (Amusez-vous bien !)




DANS CE CHAPITRE

Compter avec
les nombres cardinaux
et ordinaux

•

Parler des dates
et donner l’heure

•

Reconnaître
les catégories
grammaticales




Chapitre 1 Poser les fondations de l’allemand


Savoir manipuler les nombres, dire l’heure ou donner la date sont des
compétences essentielles. Comprendre les catégories grammaticales
vous donnera un avantage à l’écrit comme à l’oral.

Jongler avec les chiffres

Vous rencontrez les nombres, cardinaux et ordinaux, dans toutes sortes
de situations. Les nombres cardinaux sont indispensables pour compter,
pour donner un prix, un numéro de téléphone, pour parler de la date ou
de l’heure. Les nombres ordinaux, comme premier, deuxième et troisième,
servent à indiquer un étage, ou bien à expliquer quelle rue prendre (prenez
la troisième rue à gauche). Les sections ci-dessous vous expliquent en détail
comment employer ces deux types de nombres.

1-2-3 : compter sur les nombres cardinaux

Le tableau 1-1 rassemble les nombres de 1 à 29. Notez bien les informations
suivantes à propos des nombres à partir de 21 :


• Ils s’écrivent en un seul mot : einundzwanzig (21), zweiundzwanzig (22),
etc.

• Ils suivent la règle de la charrue avant les bœufs – c’est-à-dire que l’on
dit les unités avant les dizaines, en reliant les éléments avec und (et) :
par exemple, vierundzwanzig (24 ; littéralement : quatre et vingt).





Tableau 1-1
Les nombres cardinaux de 1 à 29



	
Nombres de 0 à 9 
	
Nombres de 10 à 19 
	
Nombres de 20 à 29 



	0 null 

	10 zehn 

	20 zwanzig 




	1 eins 

	11 elf 

	21 einundzwanzig 




	2 zwei 

	12 zwölf 

	22 zweiundzwanzig 




	3 drei 

	13 dreizehn 

	23 dreiundzwanzig 




	4 vier 

	14 vierzehn 

	24 vierundzwanzig 




	5 fünf 

	15 fünfzehn 

	25 fünfundzwanzig 




	6 sechs 

	16 sechzehn 

	26 sechsundzwanzig 




	7 sieben 

	17 siebzehn 

	27 siebenundzwanzig 




	8 acht 

	18 achtzehn 

	28 achtundzwanzig 




	9 neun 

	19 neunzehn 

	29 neunundzwanzig 







[image: ]À l’oral, on utilise fréquemment zwo à la place
de zwei, ce qui évite de
confondre – à l’oreille –
avec drei. Pour vérifier que vous
avez bien entendu zwei et non pas
drei dans des chiffres de cartes de
crédit, des prix, des numéros de
téléphone, des numéros de chambre, etc., demandez simplement
ou répétez le(s) nombre(s) en
disant zwo. Dites, par exemple :
Ich wieder-hole vier-zwo-acht (Je
répète quatre-deux-huit). Si vous
n’êtes toujours pas sûr des nombres, même après les avoir répétés à votre interlocuteur, essayez
un moyen infaillible, demandez
qu’on vous les communique par
e-mail : E-mailen Sie mir bitte
diese Zahlen/Ihre Telefonnummer
(Envoyez-moi ces chiffres/votre
numéro de téléphone par e-mail, s’il
vous plaît). À l’écrit, le chiffre deux
est toujours zwei.


Le tableau 1-2 regroupe les nombres significatifs entre 30 et 999. Les
nombres à deux chiffres suivent le même modèle que les nombres de
21 à 29 du tableau 1-1 : einunddreißig (31 ; littéralement : un et trente),
zweiunddreißig (32 ; littéralement : deux et trente), et ainsi de suite. Les
nombres à plus de deux chiffres observent eux aussi la règle de la charrue
avant les bœufs mais pour les unités et les dizaines seulement. Par exemple,
pour 384, vous direz dreihundertvierundachtzig, ce qui signifie littéralement trois cent quatre et quatre-vingt.

Remarquez que 30 s’écrit légèrement différemment des autres multiples de
dix (40, 50, etc.). Dreißig n’a pas de z avant ig, contrairement aux autres
(vierzig, fünfzig, etc.).


Tableau 1-2
Les nombres cardinaux de 30 à 999



	
Nombres de 30 à 100 
	
Nombres de 101 à 114 
	
Nombres de 220 à 999 



	30 dreißig 

	101 hunderteins 

	220 zweihundertzwanzig 




	40 vierzig 

	102 hundertzwei 

	348 dreihundertachtundvierzig 




	50 fünfzig 

	103 hundertdrei 

	452 vierhundertzweiundfünfzig 




	60 sechzig 

	104 hundertvier 

	573 fünfhundertdreiundsiebzig 




	70 siebzig 

	111 hundertelf 

	641 sechshunderteinundvierzig 




	80 achtzig 

	112 hundertzwölf 

	767 siebenhundertsiebenundsechzig 




	90 neunzig 

	113 hundertdreizehn 

	850 achthundertfünfzig 




	100 hundert 

	114 hundertvierzehn 

	999 neunhundertneunundneunzig 







[image: ]En allemand, comme en
français, on donne souvent
les numéros de téléphone
par groupe de deux chiffres. Il faut alors être très attentif
pour ne pas se tromper lorsqu’on
écrit. Le numéro 76 20 93 88 se dira
sechsundsiebzig, zwanzig, dreiundneunzig, achtundachtzig (six et
soixante-dix, vingt, trois et quatre-vingt-dix, huit et quatre-vingt).


[image: ]En particulier à l’oral, vous pouvez utiliser einhundert (mot à
mot : un cent) à la place de hundert (cent). Cela rend le nombre
plus clair pour votre interlocuteur.

Quand vous parlez d’argent, vous pouvez employer les termes suivants pour
les noms de billets : imaginez que vous êtes en train d’encaisser 400 € en
chèques de voyage et que vous voulez trois billets de 100 € et cinq billets de
20 €. Vous dites Ich möchte drei Hunderter und fünf Zwanziger (J’aimerais
trois billets de cent et cinq billets de vingt). Les mots Hunderter et Zwanziger
sont des noms qui se forment en prenant le nombre, par exemple hundert,
auquel on ajoute la terminaison -er : hundert + -er = Hunderter.

Pour les nombres supérieurs à 999, reportez-vous au tableau 1-3.

[image: ]En allemand, de même
qu’en français, on utilise la
virgule (Komma) comme
séparateur décimal. 0,3 se lit en
allemand null Komma drei.



Tableau 1-3
Les nombres cardinaux supérieurs à 999



	
Nombres en français 
	
Nombres en allemand 
	
Nombres écrits en allemand 



	1 000 

	1.000 

	tausend ou ein tausend 




	1 000 000 

	1.000.000 

	Million ou eine Million 




	1 650 000 

	1.650.000 

	eine Million sechshundertfünzigtausend 




	2 000 000 

	2.000.000 

	zwei Millionen 




	1 000 000 000 

	1.000.000.000 

	eine Milliarde 




	2 000 000 000 

	2.000.000.000 

	zwei Milliarden 







[image: ]L’espace qui sert, en
français, à séparer les
tranches de trois chiffres écrits est remplacé
par un point en allemand : Der
Mount Everest ist 8.848 Meter
hoch. (L’Everest a une altitude de
8 848 mètres.)


1er, 2e, 3e : ordonner avec les nombres ordinaux

Les nombres ordinaux servent, comme leur nom l’indique, à préciser dans
quel ordre les choses arrivent. On utilise les nombres ordinaux dans différentes circonstances, par exemple pour numéroter die Stockwerke in
einem Hotel (les étages d’un hôtel). En allemand, contrairement au français,
on les utilise également pour das Datum (la date).

Les nombres ordinaux fonctionnent comme des adjectifs. Par conséquent,
ils ont les terminaisons des adjectifs que l’on utilise habituellement dans
les phrases. (Reportez-vous au chapitre 5 pour des renseignements spécifiques sur les adjectifs.) La règle générale pour former les nombres ordinaux est d’ajouter -te aux nombres qui vont de 1 à 19 et ensuite -ste aux
nombres à partir de 20. Par exemple, Nach der achten Tasse Kaffee ist
er am Schreibtisch eingeschlafen (Après la huitième tasse de café, il s’est
endormi sur le bureau).

Cette règle comporte trois exceptions : erste (premier), dritte (troisième) et
siebte (septième). Par exemple, Reinhold Messner war der erste Mensch,
der den Mount Everest ohne Sauerstoffmaske bestieg (Reinhold Messner
fut le premier homme à escalader l’Everest sans masque à oxygène).

Voici deux autres adjectifs à connaître lorsqu’on met des choses en ordre :
letzte (dernier) et nächste (suivant). Vous pouvez les utiliser pour une
séquence de nombres, de gens, de choses :


Könnten Sie bitte die letzte Nummer wiederholen?

(Pourriez-vous répéter le dernier chiffre, s’il vous plaît ?)



Examinez les nombres ordinaux du tableau 1-4. La première colonne
montre les nombres ordinaux tels qu’ils s’écrivent en allemand, c’est-à-dire avec un point. Dans la deuxième colonne, les ordinaux sont écrits en
toutes lettres, et la troisième montre comment les utiliser pour indiquer la
date sous forme de complément de temps, comme dans Ich bin am 7. Juni
geboren. (Je suis né(e) le 7 juin [littéralement : le septième juin].)

N.B. : pour formuler l’expression de la date dans les compléments de temps,
on utilise am + nombre ordinal + en. Am est la contraction de la préposition
an (à) + dem (l’article défini le au datif masculin). Il faut également faire
l’accord au datif pour l’adjectif. Pour cela, on ajoute la terminaison -n à
l’adjectif ; par exemple, pour erste, erste + n = ersten.


Tableau 1-4
Les nombres ordinaux



	
Nombres en allemand 
	
En toutes lettres en allemand 
	
Complément de temps : le... 



	1. 

	der erste (le premier) 

	am ersten (le premier) 




	2. 

	der zweite (le deuxième) 

	am zweiten (le deux [littéralement, le deuxième]) 




	3. 

	der dritte (le troisième) 

	am dritten (le trois [littéralement, le troisième]) 




	4. 

	der vierte (le quatrième) 

	am vierten (le quatre [littéralement, le quatrième]) 




	5. 

	der fünfte (le cinquième) 

	am fünften (le cinq [littéralement, le cinquième]) 




	6. 

	der sechste (le sixième) 

	am sechsten (le six [littéralement, le sixième]) 




	7. 

	der siebte (le septième) 

	am siebten (le sept [littéralement, le septième]) 




	18. 

	
der achtzehnte
 (le dix-huitième) 


	am achtzehnten (le dix-huit [littéralement, le dix-huitième]) 




	22. 

	
der zweiundzwanzigste
 (le vingt-deuxième) 


	
am zweiundzwanzigsten
 (le vingt-deux [littéralement, le vingt-deuxième]) 








Donner la date

Bien connaître les termes allemands pour parler du calendrier, comme vous
allez le voir dans les paragraphes suivants, facilite la vie lorsqu’il faut programmer une réunion ou organiser un voyage.

Les jours de la semaine

En allemand, comme en français, la semaine (die Woche) commence le
lundi. Les jours de la semaine sont tous masculins (article der) mais on les
utilise généralement sans article. N’oubliez pas qu’ils s’écrivent avec une
majuscule, comme tous les noms en allemand. Par exemple si vous voulez
dire que l’on est lundi : Heute ist Montag.

Voici les jours de la semaine, suivis des abréviations habituellement utilisées dans les calendriers :


• Montag (Mo) (lundi)

• Dienstag (Di) (mardi)

• Mittwoch (Mi) (mercredi)

• Donnerstag (Do) (jeudi)

• Freitag (Fr) (vendredi)

• Samstag (Sa) ou Sonnabend (Sa) (samedi)

• Sonntag (So) (dimanche)




N.B. : Il existe deux mots différents pour samedi. Samstag est utilisé dans la
plus grande partie de l’Allemagne, en Autriche et dans la partie germanophone de la Suisse. Sonnabend s’emploie à l’est et au nord de l’Allemagne.

Pour préciser qu’un événement se produit un jour particulier de la semaine,
on ajoute un s au mot, et il perd sa majuscule. Vous pouvez, par exemple,
vous rendre dans un musée ou un restaurant un lundi et trouver porte
close ; et vous avez toutes les chances de voir une pancarte signalant montags geschlossen (fermé le lundi).

Parler des jours : supposons que nous sommes un mardi et que vous vouliez confirmer à quelqu’un le rendez-vous que vous avez prévu avec lui le
lendemain. Vous pouvez lui demander si le rendez-vous est toujours valable
« mercredi » ou bien « demain ». La liste suivante vous permettra de
nommer les jours les uns par rapport aux autres :


• heute (aujourd’hui)

• gestern (hier)

• vorgestern (avant-hier)





• morgen (demain)

• übermorgen (après-demain)




Pour préciser quand, dans la journée, a lieu un événement, il est possible
de combiner les mots de la liste précédente avec ceux que vous trouverez
plus loin dans la section « Parler des moments de la journée ». Observez
les exemples suivants :


• heute Morgen (ce matin)

• heute Vormittag (ce matin)

• gestern Abend (hier soir)




Nommer les mois

Vous trouverez ci-dessous la liste des mois. Tous les noms de mois sont
masculins, ils s’utilisent donc avec l’article der. N’oubliez pas qu’ils
s’écrivent avec une majuscule :


• Januar (janvier)

• Februar (février)

• März (mars)

• April (avril)

• Mai (mai)

• Juni (juin)

• Juli (juillet)

• August (août)

• September (septembre)

• Oktober (octobre)

• November (novembre)

• Dezember (décembre)




Les phrases suivantes vous montrent comment décrire le calendrier (der
Kalender) en allemand.

Ein Jahr hat 12 Monate. (Une année a 12 mois.)


Ein Monat hat 30 oder 31 Tage. (Un mois a 30 ou 31 jours.)


Der Februar hat 28 oder 29 Tage. (Le mois de février a 28 ou 29 jours.)


Eine Woche hat 7 Tage. (Une semaine a 7 jours.)


[image: ]Pour dire la date en allemand, on n’utilise que les
nombres ordinaux : der
erste Mai (le premier mai),
der zweite Mai (littéralement le
deuxième mai), etc. Remarquez
qu’en français, on emploie le
nombre ordinal « premier » pour
le premier jour du mois, puis les
nombres cardinaux (deux, etc.)
pour les autres jours : le premier
mai, le deux mai, etc. Lorsqu’on
écrit les dates avec des chiffres en
allemand, il faut mettre un point
après le nombre, pour indiquer
que c’est un ordinal. Observez la
phrase suivante : Der 3. Oktober
ist ein Feiertag in Deutschland (Le
trois octobre [littéralement : troisième octobre] est un jour férié en
Allemagne). Si vous prononcez
cette phrase, vous direz Der dritte
Oktober ist ein Feiertag in
Deutschland.


Dire l’heure

Imaginez que vous êtes assis à l’ombre dans un parc par une belle journée
ensoleillée et que vous vous demandez quelle heure il est. Soudain, comme
dans Alice au pays des merveilles, un lapin blanc s’arrête devant vous, sort
une montre du gousset de sa veste à carreaux et bougonne qu’il est en
retard. Voici deux façons de lui demander l’heure :


• Wie viel Uhr ist es? (Quelle heure est-il ? [littéralement, combien d’heures
est-il ?])

• Wie spät ist es? (Quelle heure est-il ? [littéralement, comment tard est-il ?])




Les locuteurs allemands ont deux systèmes pour donner l’heure : le premier
est basé sur 12 heures, le deuxième sur 24 heures. Le système sur 12 heures
est utilisé dans la langue courante et celui sur 24 heures pour éviter les
malentendus.

Système horaire sur 12 heures

À l’heure pile, la tâche est facile : Es ist... Uhr. (Il est... heures.)

Bien sûr, il faut préciser le nombre d’heures avant le mot Uhr : Es ist acht
Uhr. (Il est huit heures.)

S’il s’agit d’heures du type « trois heures et quart », « huit heures moins
dix » ou « onze heures et demie », cela a l’air un peu complexe mais il
suffit en fait de connaître quelques expressions de base.

Pour parler du quart d’heure avant ou après l’heure, on emploie le mot
Viertel (quart) combiné avec le mot nach (après) ou bien vor (avant) suivi de
l’heure qui convient, comme dans les exemples ci-après :


• Es ist Viertel nach… (Il est… et quart)

• Es ist Viertel vor… (Il est… moins le quart)




Quand il s’agit de préciser des minutes avant ou après l’heure, on emploie
nach (après) et vor (avant), comme pour les quarts d’heure :


• Es ist fünf vor zwölf. (Il est midi moins cinq. [Littéralement, il est cinq avant
douze.])

• Es ist zwanzig nach sechs. (Il est six heures vingt. [Littéralement, il est vingt
après six.])




Pour la demi-heure, c’est un peu plus compliqué. En allemand, le mot halb
(demi) désigne la demi-heure de l’heure à venir, pas de celle qui précède.
Ainsi on utilise la phrase Es ist halb… (Il est une demi-heure avant…) que l’on
fait suivre de l’heure qui convient (celle à venir). Ainsi, quand il est 4 h 30,
vous direz :


• Es ist halb fünf. (Il est quatre heures et demie. [Littéralement, il est demi
de cinq.])

• Es ist halb sieben. (Il est six heures et demie. [Littéralement, il est demi
de sept.])




Système horaire sur 24 heures

Toutes sortes d’établissements, banques, magasins, compagnies aériennes,
théâtres, musées et cinémas, utilisent le système horaire sur 24 heures.
Dans ce système, Mitternacht (minuit) peut se rencontrer sous la forme
null Uhr (littéralement, zéro heure). Quelle que soit l’heure, elle est exprimée
de la même façon qu’on lit une horloge numérique ainsi que le montrent les
exemples ci-dessous :


• Es ist 15 Uhr dreißig. (Il est quinze heures trente.)

• Es ist 21 Uhr fünfzehn. (Il est vingt et une heures quinze.)

• Es ist 22 Uhr vierundvierzig. (Il est vingt-deux heures quarante-quatre.)

• Es ist null Uhr siebenundreißig. (Il est minuit trente-sept.)




Parler des moments de la journée

Il existe plusieurs mots en allemand pour désigner les parties de la journée.
Les plages horaires sont données à titre indicatif, elles peuvent varier selon
les personnes. Les noctambules et les lève-tôt n’ont pas nécessairement les
mêmes références pour le début ou la fin de la journée.


• der Morgen (le matin ; de 4 heures du matin à midi)

• der Vormittag (la matinée ; de 9 heures à midi)

• der Mittag (le midi ; de 12 heures à 14 heures)

• der Nachmitag (l’après-midi ; de 14 heures à 18 heures)

• der Abend (le soir ; de 18 heures à minuit)

• die Nacht (la nuit ; de minuit à 4 heures du matin)





Reconnaître les catégories grammaticales


Pour construire une phrase, vous devez disposer d’un certain nombre d’éléments de base, en l’occurrence : les catégories grammaticales. Les principales catégories grammaticales sont le nom, l’article, le pronom, l’adjectif,
le verbe, l’adverbe et la préposition. Les sections suivantes vous présentent
tout ce qu’il faut savoir sur chacune d’elles.

Désigner à l’aide des noms et des articles

En allemand, contrairement au français, les noms communs s’écrivent
toujours avec une lettre majuscule initiale : die Rose (la rose).

[image: ]En allemand, il y a trois
genres : masculin, féminin
et neutre. Et comme en
français, le sens du mot ne
sert pas souvent à préciser son
genre. Il faudra donc mémoriser
chaque nom avec son genre.
(Reportez-vous au chapitre 2 où
vous trouverez des informations
supplémentaires sur le genre
grammatical.)


Les noms apparaissent souvent en compagnie d’un complice : l’article
défini ou indéfini.

Articles définis

Si l’article défini a deux genres en français (le – masculin et la – féminin),
il en a trois en allemand : der (masculin), die (féminin) et das (neutre).
La forme à employer dépend bien sûr du genre du nom allemand. Der est
l’article défini qui s’emploie avec les noms masculins, die avec les noms
féminins et das avec les neutres.

[image: ]Lorsque vous rencontrez
un nom que vous ne
connaissez pas, essayez
de voir quel article défini
l’accompagne : der, die ou das ?
Autrement dit, essayez de déterminer le genre grammatical du
nom. Et efforcez-vous de mémoriser der Garten (le jardin) plutôt que
Garten (jardin) tout seul, die Tür (la
porte) plutôt que Tür (porte) et das
Haus (la maison) plutôt que Haus
(maison).


Articles indéfinis

En français, l’article indéfini a aussi deux genres (un et une). En allemand, il
existe trois genres et de fait, trois articles indéfinis. Par chance, les articles
indéfinis masculin et neutre ont la même forme ein. Ainsi ein Name (un
nom) ou ein Bier (une bière). Pour les noms féminins, on ajoute un e à ein
pour faire eine. Par exemple eine Nacht (une nuit).

N.B. : La désinence de l’article se modifie en fonction du cas du nom qu’il
accompagne. Pour en savoir plus sur les cas, reportez-vous au chapitre 2.

Remplacer par des pronoms

Les pronoms sont un groupe de mots très pratiques qui peuvent se substituer aux noms et faire en sorte qu’on ne répète pas les mêmes mots inutilement. En allemand, comme en français, la forme des pronoms se modifie
en fonction de leur rôle dans la phrase. Ainsi, ich (je) peut devenir mich
(me) ou mir (à moi). La liste qui suit présente les types de pronoms que vous
rencontrerez dans ce livre (reportez-vous au chapitre 2 pour plus de détails
sur chaque type de pronom) :

Pronoms personnels

Ils se traduisent par je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles, me, te, se, etc. Ils sont
d’un emploi fréquent en allemand.

Spielst du gern Karten? (Tu aimes jouer aux cartes ?)


Ja, ich spiele gern Poker. (Oui, j’aime jouer au poker.)


Pronoms relatifs

Vous employez un pronom relatif lorsque vous voulez ajouter des informations à propos d’un nom ou d’un pronom déjà mentionné. Ce groupe
comprend les équivalents allemands de qui, que, quoi, dont, etc.

Ich kenne das Restaurant, das du magst. (Je connais le restaurant que tu aimes bien.)


Wie gefällt dir den Rock, den ich anhabe? (Que penses-tu de la jupe
que je porte ?)


Pronoms démonstratifs

Vous employez les pronoms démonstratifs du type celui-ci, celle-ci pour
mettre en valeur quelque chose ou quelqu’un dont vous parlez. Les pronoms démonstratifs se traduisent souvent par il, lui, elle, le, la, les ou leur en
allemand.

Ist diese Straße relativ ruhig? – Ja, die ist absolut ruhig. (Cette rue
est-elle relativement calme ? – Oui, elle est parfaitement tranquille.)


Wie findest du diesen Wein? Den finde ich ausgezeichnet.
(Comment trouves-tu ce vin ? Je le trouve excellent.)


Décrire à l’aide d’adjectifs

Les adjectifs servent à qualifier les noms. En allemand, les adjectifs ont des
terminaisons différentes en fonction du genre, du cas (reportez-vous au
chapitre 2 pour plus d’informations), et du nombre (singulier ou pluriel) du
nom qu’ils accompagnent. Les désinences des adjectifs dépendent aussi de
la présence d’un article défini ou indéfini ou de l’absence d’article. Je vous
indique comment décliner les adjectifs au chapitre 5.

Expliquer des actions avec les verbes

Les verbes décrivent des actions ou des états. La personne qui effectue l’action est le sujet du verbe, et le verbe se conjugue pour s’accorder avec le sujet.
La plupart des verbes allemands ont quatre formes différentes de conjugaison. (Reportez-vous aux chapitres 3, 7 et 8 pour plus d’informations.)

En allemand, la forme de base du verbe est l’infinitif, comme en français.
C’est la forme que l’on trouve dans les dictionnaires. Il est possible d’employer l’infinitif dans une phrase, par exemple : er kann schwimmen (il sait
nager). En allemand, l’infinitif se termine généralement par la désinence
- en, comme dans le verbe lachen (rire), qui est ajoutée à ce que l’on appelle
le radical. Le radical de lachen est lach-. Quelques verbes ont un infinitif qui
se termine par -n.

Le radical de la plupart des verbes ne se modifie pas et les désinences de
ces verbes sont toujours les mêmes. Mais il existe des exceptions à la règle.
Lorsque le radical du verbe se termine en -m, -n, -d, ou -t, il faut insérer
un -e avant la désinence pour les pronoms personnels du, er/sie/es et ihr,
comme dans er arbeit-e-t (il travaille).

Modifier avec les adverbes

Les adverbes accompagnent des verbes ou des adjectifs et servent à modifier leur sens. En français, la plupart des adverbes se terminent par -ment
(par exemple : il joue remarquablement.) En allemand, les adverbes sont
souvent identiques aux adjectifs dans leur forme la plus simple, sans désinence spéciale.

Prenons l’exemple de vorsichtig (prudent/prudemment), qui s’écrit de la
même façon, qu’il soit adjectif ou adverbe. Lorsque vous employez vorsichtig comme adverbe, son orthographe ne change pas : Fahren Sie
vorsichtig! (Conduisez prudemment !). Toutefois, lorsque vous employez
vorsichtig comme adjectif dans une phrase, sa forme (son orthographe)
change, comme tous les adjectifs allemands lorsqu’ils sont avant un nom :
Sie ist eine vorsichtige Fahrerin! (C’est une conductrice prudente !).

Établir des relations grâce aux prépositions

Une préposition est un petit mot qui établit une relation entre un nom ou un
verbe et un autre mot ou plusieurs mots dans une phrase. C’est un élément
constitutif d’un groupe prépositionnel qui commence par une préposition et
comporte un article, un nom et éventuellement d’autres mots.

Les prépositions sont des petits compagnons indispensables pour exprimer
ce qui suit :


• Le lieu/l’emplacement, avec in (dans), par exemple : Es gibt eine Fliege
in meiner Suppe. (Il y a une mouche dans mon potage.)

• Le mouvement/la direction, avec unter (sous) : Eine Maus läuft unter
meinen Stuhl. (Une souris passe sous ma chaise en courant.)

• Des informations sur des relations, avec trotz (malgré) : Trotz dieser
Überraschungen, schmeckt mir das Essen. (Malgré ces surprises, la nourriture
est bonne.)




Des prépositions comme autour de, avant et avec se combinent avec d’autres
mots pour former des groupes prépositionnels qui fournissent des informations sur le lieu (au coin de la rue), le moment (avant midi), les acteurs
(avec toi), etc. Les prépositions effectuent une tâche fantastique lorsqu’elles
s’associent avec d’autres mots, essentiellement des noms et des verbes,
pour créer toutes sortes d’expressions. Mais toutes ces possibilités ont
un prix. Les prépositions sont des petites bêtes délicates, plus encore en
allemand qu’en français. Elles respectent les règles de grammaire. Pour
mieux comprendre les prépositions, reportez-vous au chapitre 5.
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